
:123 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיַּאַסְפוּ
u·iasphu
and·they-are-gathering

אֵלָיו
ali·u
to·him

כָּל
kl
all-of

־
-

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

. And the king sent, and
they gathered unto him all
the elders of Judah and of
Jerusalem.

1

וִירוּשָׁלָםִ
u·irushlm
and·Jerusalem

:
:

:223 וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- going-up

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

בֵּית
bith
house-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

אִישׁ
aish
man-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

And the king went up into
the house of the LORD, and
all the men of Judah and all
the inhabitants of Jerusalem
with him, and the priests,
and the prophets, and all the
people, both small and
great: and he read in their
ears all the words of the
book of the covenant which
was found in the house of
the LORD.

2

יֹשְׁבֵי
ishbi
ones-dwelling-of

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

אִתּ#
ath·u
with ·him

וְהַכֹּהֲנִים
u·e·kenim
and·the·priests

וְהַנְּבִיאִים
u·e·nbiaim
and·the·prophets

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

לְמִקָּטֹן
l·m·qtn
to·from·small

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

גָּד#ל
gdul
great

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-reading

בְאָזְנֵיהֶם
b·azni·em
in·ears-of·them

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

דִּבְרֵי
dbri
words-of

סֵפֶר
sphr
scroll-of

הַבְּרִית
e·brith
the·covenant

הַנִּמְצָא
e·nmtza
the·one-being-found

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:323 וַיַּעֲמֹד
u·iomd
and·he-is-standing

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

עַל
ol
on

־
-

הָעַמּוּד
e·omud
the·column

וַיִּכְרֹת
u·ikrth
and·he-is-cutting

אֶת
ath
»

־
-

הַבְּרִית
e·brith
the·covenant

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

And the king stood by a
pillar, and made a covenant
before the LORD, to walk
after the LORD, and to
keep his commandments
and his testimonies and his
statutes with all [their] heart
and all [their] soul, to
perform the words of this
covenant that were written
in this book. And all the
people stood to the
covenant.

3

יְהוָה
ieue
Yahweh

לָלֶכֶת
l·lkth
to·to-go-of

אַחַר
achr
after

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְלִשְׁמֹר
u·l·shmr
and·to·to-keep-of

מִצְ#תָיו
mtzuthi·u
instructions-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

עֵדְ#תָיו
oduthi·u
testimonies-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

חֻקֹּתָיו
chqthi·u
statutes-of·him

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

לֵב
lb
heart

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·all-of

־
-

נֶפֶשׁ
nphsh
soul

לְהָקִים
l·eqim
to·to- cperform-of

אֶת
ath
»

־
-

דִּבְרֵי
dbri
words-of

הַבְּרִית
e·brith
the·covenant

הַזּאֹת
e·zath
the·this

הַכְּתֻבִים
e·kthbim
the·ones-being-written

עַל
ol
on

־
-

הַסֵּפֶר
e·sphr
the·scroll

הַזֶּה
e·ze
the·this

וַיַּעֲמֹד
u·iomd
and·he-is-standing

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

בַּבְּרִית
b·brith
in· the ·covenant

:
:

:423 וַיְצַו
u·itzu
and·he-is- minstructing

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

חִלְקִיָּהוּ
chlqieu
Hilkiah

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

הַגָּד#ל
e·gdul
the·great

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כֹּהֲנֵי
keni
priests-of

. And the king
commanded Hilkiah the
high priest, and the priests
of the second order, and the
keepers of the door, to bring
forth out of the temple of
the LORD all the vessels
that were made for Baal,
and for the grove, and for
all the host of heaven: and
he burned them without
Jerusalem in the fields of
Kidron, and carried the
ashes of them unto Bethel.

4

הַמִּשְׁנֶה
e·mshne
the·second

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

שֹׁמְרֵי
shmri
ones-keeping-of

הַסַּף
e·sph
the·threshold

לְה#צִיא
l·eutzia
to·to- cbring -forth-of

מֵהֵיכַל
m·eikl
from·temple-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

הַכֵּלִים
e·klim
the·furnishings

הָעֲשׂוּיִם
e·oshuim
the·ones-being-made do

לַבַּעַל
l·bol
for· the ·Baal

וְלָאֲשֵׁרָה
u·l·ashre
and·for· the · fetish-of -happiness

וּלְכֹל
u·l·kl
and·for·all-of

צְבָא
tzba
host-of

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

וַיִּשְׂרְפֵם
u·ishrph·m
and·he-is-burning·them

מִחוּץ
m·chutz
from·outside

לִירוּשָׁלַםִ
l·irushlm
to·Jerusalem

בְּשַׁדְמ#ת
b·shdmuth
in·plantations-of

קִדְר#ן
qdrun
Kidron

וְנָשָׂא
u·nsha
and·he-carried

אֶת
ath
»

־
-

עֲפָרָם
ophr·m
soil-of·them

בֵּית־אֵל
bith-al
Beth-El

:
:

:523 וְהִשְׁבִּית
u·eshbith
and·he-caused- to -cease

אֶת
ath
»

־
-

הַכְּמָרִים
e·kmrim
the·dervishes

אֲשֶׁר
ashr
whom

נָתְנוּ
nthnu
they-gave

מַלְכֵי
mlki
kings-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

And he put down the
idolatrous priests, whom the
kings of Judah had ordained
to burn incense in the high
places in the cities of Judah,
and in the places round
about Jerusalem; them also
that burned incense unto
Baal, to the sun, and to the
moon, and to the planets,
and to all the host of
heaven.

5

וַיְקַטֵּר
u·iqtr
and·he-is- mfuming -incense

בַּבָּמ#ת
b·bmuth
in· the ·high-places

בְּעָרֵי
b·ori
in·cities-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וּמְסִבֵּי
u·msbi
and·ones-around-of

יְרוּשָׁלָםִ
irushlm
Jerusalem

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמְקַטְּרִים
e·mqtrim
the·ones- cfuming- incense

לַבַּעַל
l·bol
to· the ·Baal

לַשֶּׁמֶשׁ
l·shmsh
to· the ·sun

וְלַיָּרֵחַ
u·l·irch
and·to· the ·moon

וְלַמַּזָּל#ת
u·l·mzluth
and·to· the ·zodiac-signs

וּלְכֹל
u·l·kl
and·to·all-of

צְבָא
tzba
host-of

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

:
:
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:623 וַיֹּצֵא
u·itza
and·he-is- cbring ing-forth

אֶת
ath
»

־
-

הָאֲשֵׁרָה
e·ashre
the· fetish-of -happiness

מִבֵּית
m·bith
from·house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

מִחוּץ
m·chutz
from·outside

And he brought out the
grove from the house of the
LORD, without Jerusalem,
unto the brook Kidron, and
burned it at the brook
Kidron, and stamped [it]
small to powder, and cast
the powder thereof upon the
graves of the children of the
people.

6

לִירוּשָׁלַםִ
l·irushlm
to·Jerusalem

אֶל
al
to

־
-

נַחַל
nchl
watercourse-of

קִדְר#ן
qdrun
Kidron

וַיִּשְׂרֹף
u·ishrph
and·he-is-burning

אֹתָהּ
ath·e
»·her

בְּנַחַל
b·nchl
in·watercourse-of

קִדְר#ן
qdrun
Kidron

וַיָּדֶק
u·idq
and·he-is- cpulverizing

לְעָפָר
l·ophr
to·soil

וַיַּשְׁלֵךְ
u·ishlk
and·he-is- cflinging

אֶת
ath
»

־
-

עֲפָרָהּ
ophr·e
soil-of·her

עַל
ol
over

־
-

קֶבֶר
qbr
tomb-of

בְּנֵי
bni
sons-of

הָעָם
e·om
the·people

:
:

:723 וַיִּתֹּץ
u·ithtz
and·he-is-breaking-down

אֶת
ath
»

־
-

בָּתֵּי
bthi
houses-of

הַקְּדֵשִׁים
e·qdshim
the·hallowed- male-prostitute s

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

And he brake down the
houses of the sodomites,
that [were] by the house of
the LORD, where the
women wove hangings for
the grove.

7

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

הַנָּשִׁים
e·nshim
the·women

אֹרְג#ת
arguth
ones-weaving

שָׁם
shm
there

בָּתִּים
bthim
housings

לָאֲשֵׁרָה
l·ashre
for· the · fetish-of- happiness

:
:

:823 וַיָּבֵא
u·iba
and·he-is- cbringing

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

מֵעָרֵי
m·ori
from·cities-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וַיְטַמֵּא
u·itma
and·he-is- mdefiling

אֶת
ath
»

־
-

And he brought all the
priests out of the cities of
Judah, and defiled the high
places where the priests had
burned incense, from Geba
to Beersheba, and brake
down the high places of the
gates that [were] in the
entering in of the gate of
Joshua the governor of the
city, which [were] on a
man's left hand at the gate
of the city.

8

הַבָּמ#ת
e·bmuth
the·high-places

אֲשֶׁר
ashr
which

קִטְּרוּ
qtru
they- mfumed -incense

־
-

שָׁמָּה
shm·e
there

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

מִגֶּבַע
m·gbo
from·Geba

עַד
od
unto

־
-

שָׁבַע~בְּאֵר
bar~shbo
Beer~Sheba

וְנָתַץ
u·nthtz
and·he-broke-down

אֶת
ath
»

־
-

בָּמ#ת
bmuth
high-places-of

הַשְּׁעָרִים
e·shorim
the·gates

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

פֶּתַח
phthch
portal-of

שַׁעַר
shor
gate-of

יְה#שֻׁעַ
ieusho
Joshua

שַׂר
shr
chief-of

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עַל
ol
on

־
-

שְׂמאֹול
shmaul
left

אִישׁ
aish
man

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

הָעִיר
e·oir
the·city

:
:

:923 אַךְ
ak
yea

לאֹ
la
not

יַעֲלוּ
iolu
they-are- going-up

כֹּהֲנֵי
keni
priests-of

הַבָּמ#ת
e·bmuth
the·high-places

אֶל
al
to

־
-

מִזְבַּח
mzbch
altar-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

כִּי
ki
but

Nevertheless the priests of
the high places came not up
to the altar of the LORD in
Jerusalem, but they did eat
of the unleavened bread
among their brethren.

9

אִם
am
rather

־
-

אָכְלוּ
aklu
they-ate

מַצּ#ת
mtzuth
unleavened- bread s

בְּת#ךְ
b·thuk
in·midst-of

אֲחֵיהֶם
achi·em
brothers-of·them

:
:

:1023 וְטִמֵּא
u·tma
and·he- mdefiled

אֶת
ath
»

־
-

הַתֹּפֶת
e·thphth
the·Topheth

אֲשֶׁר
ashr
which

K

בְנֵי־הִנֹּם~בְּגֵי
b·gi~bni-enm
in·Ravine-of~Ben-Hinnom

Q

בֶן־הִנֹּם~בְּגֵי
b·gi~bn-enm
in·Ravine-of~Ben-Hinnom

And he defiled Topheth,
which [is] in the valley of
the children of Hinnom, that
no man might make his son
or his daughter to pass
through the fire to Molech.

10

לְבִלְתִּי
l·blthi
to·so-as-not

לְהַעֲבִיר
l·eobir
to·to- cmake-pass-of

אִישׁ
aish
man

אֶת
ath
»

־
-

בְּנ#
bn·u
son-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בִּתּ#
bth·u
daughter-of·him

בָּאֵשׁ
b·ash
in· the ·fire

לַמֹּלֶךְ
l·mlk
to· the ·Moloch

:
:

:1123 וַיַּשְׁבֵּת
u·ishbth
and·he-is- ceradicating

אֶת
ath
»

־
-

הַסּוּסִים
e·susim
the·horses

אֲשֶׁר
ashr
which

נָתְנוּ
nthnu
they-gave

מַלְכֵי
mlki
kings-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

לַשֶּׁמֶשׁ
l·shmsh
to· the ·sun

And he took away the
horses that the kings of
Judah had given to the sun,
at the entering in of the
house of the LORD, by the
chamber of Nathanmelech
the chamberlain, which
[was] in the suburbs, and
burned the chariots of the
sun with fire.

11

מִבּאֹ
m·ba
from·to-enter-of

בֵית
bith
house-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

לִשְׁכַּת
lshkth
room-of

נְתַן־מֶלֶךְ
nthn-mlk
Nathan-Melech

הַסָּרִיס
e·sris
the·eunuch

אֲשֶׁר
ashr
which

בַּפַּרְוָרִים
b·phrurim
in· the ·precincts

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מַרְכְּב#ת
mrkbuth
chariots-of

הַשֶּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

שָׂרַף
shrph
he-burned

בָּאֵשׁ
b·ash
in· the ·fire

:
:

:1223 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמִּזְבְּח#ת
e·mzbchuth
the·altars

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

הַגָּג
e·gg
the· house top

עֲלִיַּת
olith
upper-chamber-of

אָחָז
achz
Ahaz

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשׂוּ
oshu
they-made do

And the altars that
[were] on the top of the
upper chamber of Ahaz,
which the kings of Judah
had made, and the altars
which Manasseh had made
in the two courts of the

12

מַלְכֵי
mlki
kings-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמִּזְבְּח#ת
e·mzbchuth
the·altars

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂה
oshe
he-made do

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

בִּשְׁתֵּי
b·shthi
in·two-of

חַצְר#ת
chtzruth
courts-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh
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house of the LORD, did the
king beat down, and brake
[them] down from thence,
and cast the dust of them
into the brook Kidron.

נָתַץ
nthtz
he-broke-down

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיָּרָץ
u·irtz
and·he-is-running

מִשָּׁם
m·shm
from·there

וְהִשְׁלִיךְ
u·eshlik
and·he- cflung

אֶת
ath
»

־
-

עֲפָרָם
ophr·m
soil-of·them

אֶל
al
to

־
-

נַחַל
nchl
watercourse-of

קִדְר#ן
qdrun
Kidron

:
:

:1323 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַבָּמ#ת
e·bmuth
the·high-places

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

אֲשֶׁר
ashr
which

מִימִין
m·imin
from·right-of

לְהַר
l·er
to·mountain-of

־
-

And the high places that
[were] before Jerusalem,
which [were] on the right
hand of the mount of
corruption, which Solomon
the king of Israel had
builded for Ashtoreth the
abomination of the
Zidonians, and for Chemosh
the abomination of the
Moabites, and for Milcom
the abomination of the
children of Ammon, did the
king defile.

13

הַמַּשְׁחִית
e·mshchith
the·corruption

אֲשֶׁר
ashr
which

בָּנָה
bne
he-built

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לְעַשְׁתֹּרֶת
l·oshthrth
to·Ashtoreth

שִׁקֻּץ
shqtz
abomination-of

צִידֹנִים
tzidnim
Sidonians

וְלִכְמ#שׁ
u·l·kmush
and·to·Chemosh

שִׁקֻּץ
shqtz
abomination-of

מ#אָב
muab
Moab

וּלְמִלְכֹּם
u·l·mlkm
and·to·Milcom

תּ#עֲבַת
thuobth
abhorrence-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

עַמּ#ן
omun
Ammon

טִמֵּא
tma
he- mdefiled

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:1423 וְשִׁבַּר
u·shbr
and·he- mbroke

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּצֵּב#ת
e·mtzbuth
the·monuments

וַיִּכְרֹת
u·ikrth
and·he-is-cutting- down

אֶת
ath
»

־
-

הָאֲשֵׁרִים
e·ashrim
the· fetish es- of -happiness

And he brake in pieces
the images, and cut down
the groves, and filled their
places with the bones of
men.

14

וַיְמַלֵּא
u·imla
and·he-is- mfilling

אֶת
ath
»

־
-

מְק#מָם
mqum·m
place ri -of·them

עַצְמ#ת
otzmuth
bones-of

אָדָם
adm
human

:
:

:1523 וְגַם
u·gm
and·moreover

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּבֵית־אֵל
b·bith-al
in·Beth-El

הַבָּמָה
e·bme
the·high-place

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-made do

יָרָבְעָם
irbom
Jeroboam

Moreover the altar that
[was] at Bethel, [and] the
high place which Jeroboam
the son of Nebat, who made
Israel to sin, had made, both
that altar and the high place
he brake down, and burned
the high place, [and]
stamped [it] small to
powder, and burned the
grove.

15

בֶּן
bn
son-of

־
-

נְבָט
nbt
Nebat

אֲשֶׁר
ashr
who

הֶחֱטִיא
echtia
he-caused- to -sin

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

גַּם
gm
moreover

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

הַהוּא
e·eua
the·he

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַבָּמָה
e·bme
the·high-place

נָתָץ
nthtz
he-broke-down

וַיִּשְׂרֹף
u·ishrph
and·he-is-burning

אֶת
ath
»

־
-

הַבָּמָה
e·bme
the·high-place

הֵדַק
edq
he- cpulverized

לְעָפָר
l·ophr
to·soil

וְשָׂרַף
u·shrph
and·he-burned

אֲשֵׁרָה
ashre
fetish-of -happiness

:
:

:1623 וַיִּפֶן
u·iphn
and·he-is-facing- about

יאֹשִׁיָּהוּ
iashieu
Josiah

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֶת
ath
»

־
-

הַקְּבָרִים
e·qbrim
the·tombs

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

שָׁם
shm
there

בָּהָר
b·er
in· the ·mountain

And as Josiah turned
himself, he spied the
sepulchres that [were] there
in the mount, and sent, and
took the bones out of the
sepulchres, and burned
[them] upon the altar, and
polluted it, according to the
word of the LORD which
the man of God proclaimed,
who proclaimed these
words.

16

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

אֶת
ath
»

־
-

הָעֲצָמ#ת
e·otzmuth
the·bones

מִן
mn
from

־
-

הַקְּבָרִים
e·qbrim
the·tombs

וַיִּשְׂרֹף
u·ishrph
and·he-is-burning

עַל
ol
on

־
-

הַמִּזְבֵּחַ
e·mzbch
the·altar

וַיְטַמְּאֵהוּ
u·itma·eu
and·he-is- mdefiling·him

כִּדְבַר
k·dbr
as·word-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

קָרָא
qra
he-called

אִישׁ
aish
man-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אֲשֶׁר
ashr
who

קָרָא
qra
he-proclaimed

אֶת
ath
»

־
-

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·things

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

:
:

:1723 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מָה
me
what ?

הַצִּיּוּן
e·tziun
the·cairn

הַלָּז
elz
this

אֲשֶׁר
ashr
which

אֲנִי
ani
I

רֹאֶה
rae
seeing

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

Then he said, What title
[is] that that I see? And the
men of the city told him, [It
is] the sepulchre of the man
of God, which came from
Judah, and proclaimed these
things that thou hast done
against the altar of Bethel.

17

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

הָעִיר
e·oir
the·city

הַקֶּבֶר
e·qbr
the·tomb-of

אִישׁ
aish
man-of

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בָּא
ba
he-came

מִיהוּדָה
m·ieude
from·Judah

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-proclaiming

אֶת
ath
»

־
-

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·things

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשִׂיתָ
oshith
you-did

עַל
ol
on

הַמִּזְבַּח
e·mzbch
the·altar-of

בֵּית־אֵל
bith-al
Beth-El

:
:

:1823 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַנִּיחוּ
enichu
c leave-you (p)  !

ל#
l·u
to·him

אִישׁ
aish
man

אַל
al
must-not -be

־
-

יָנַע
ino
he-is- cswaying

עַצְמֹתָיו
otzmthi·u
bones-of·him

And he said, Let him
alone; let no man move his
bones. So they let his bones
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alone, with the bones of the
prophet that came out of
Samaria.

וַיְמַלְּטוּ
u·imltu
and·they-are- mescaping

עַצְמֹתָיו
otzmthi·u
bones-of·him

אֵת
ath
»

עַצְמ#ת
otzmuth
bones-of

הַנָּבִיא
e·nbia
the·prophet

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בָּא
ba
he-came

מִשֹּׁמְר#ן
m·shmrun
from·Samaria

:
:

:1923 וְגַם
u·gm
and·moreover

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

בָּתֵּי
bthi
houses-of

הַבָּמ#ת
e·bmuth
the·high-places

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּעָרֵי
b·ori
in·cities-of

שֹׁמְר#ן
shmrun
Samaria

אֲשֶׁר
ashr
which

And all the houses also
of the high places that
[were] in the cities of
Samaria, which the kings of
Israel had made to provoke
[the LORD] to anger, Josiah
took away, and did to them
according to all the acts that
he had done in Bethel.

19

עָשׂוּ
oshu
they-made do

מַלְכֵי
mlki
kings-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לְהַכְעִיס
l·ekois
to·to- cprovoke-to -vexation-of

הֵסִיר
esir
he- ctook-away

יאֹשִׁיָּהוּ
iashieu
Josiah

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

לָהֶם
l·em
to·them

כְּכָל
k·kl
as·all-of

־
-

הַמַּעֲשִׂים
e·moshim
the·deeds

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-did

בְּבֵית־אֵל
b·bith-al
in·Beth-El

:
:

:2023 וַיִּזְבַּח
u·izbch
and·he-is-sacrificing

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

כֹּהֲנֵי
keni
priests-of

הַבָּמ#ת
e·bmuth
the·high-places

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

שָׁם
shm
there

עַל
ol
on

־
-

הַמִּזְבְּח#ת
e·mzbchuth
the·altars

And he slew all the
priests of the high places
that [were] there upon the
altars, and burned men's
bones upon them, and
returned to Jerusalem.

20

וַיִּשְׂרֹף
u·ishrph
and·he-is-burning

אֶת
ath
»

־
-

עַצְמ#ת
otzmuth
bones-of

אָדָם
adm
human

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

יְרוּשָׁלָםִ
irushlm
Jerusalem

:
:

:2123 וַיְצַו
u·itzu
and·he-is- minstructing

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

עֲשׂוּ
oshu
do-you (p)  !

פֶסַח
phsch
passover

And the king
commanded all the people,
saying, Keep the passover
unto the LORD your God,
as [it is] written in the book
of this covenant.

21

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

כַּכָּתוּב
k·kthub
as· the ·one - being-written

עַל
ol
on

סֵפֶר
sphr
scroll-of

הַבְּרִית
e·brith
the·covenant

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:2223 כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

נַעֲשָׂה
noshe
he-was-done

כַּפֶּסַח
k·phsch
as· the ·passover

הַזֶּה
e·ze
the·this

מִימֵי
m·imi
from·days-of

הַשֹּׁפְטִים
e·shphtim
the·ones-judging

אֲשֶׁר
ashr
who

Surely there was not
holden such a passover
from the days of the judges
that judged Israel, nor in all
the days of the kings of
Israel, nor of the kings of
Judah;

22

שָׁפְטוּ
shphtu
they-judged

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְכֹל
u·kl
and·all-of

יְמֵי
imi
days-of

מַלְכֵי
mlki
kings-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וּמַלְכֵי
u·mlki
and·kings-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

:
:

:2323 כִּי
ki
but

אִם
am
rather

־
-

בִּשְׁמֹנֶה
b·shmne
in·eight

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

יאֹשִׁיָּהוּ
iashieu
Josiah

נַעֲשָׂה
noshe
he-was-done

הַפֶּסַח
e·phsch
the·passover

הַזֶּה
e·ze
the·this

But in the eighteenth
year of king Josiah,
[wherein] this passover was
holden to the LORD in
Jerusalem.

23

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

:
:

:2423 וְגַם
u·gm
and·moreover

אֶת
ath
»

־
-

הָאֹב#ת
e·abuth
the·mediums

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַיִּדְּעֹנִים
e·idonim
the·wizards

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַתְּרָפִים
e·thrphim
the·household-gods

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

Moreover the [workers
with] familiar spirits, and
the wizards, and the images,
and the idols, and all the
abominations that were
spied in the land of Judah
and in Jerusalem, did Josiah
put away, that he might
perform the words of the
law which were written in
the book that Hilkiah the
priest found in the house of
the LORD.

24

הַגִּלֻּלִים
e·gllim
the·ordure- idol s

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

הַשִּׁקֻּצִים
e·shqtzim
the·abominations

אֲשֶׁר
ashr
which

נִרְאוּ
nrau
they-were-seen

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וּבִירוּשָׁלַםִ
u·b·irushlm
and·in·Jerusalem

בִּעֵר
bor
he- meradicated

יאֹשִׁיָּהוּ
iashieu
Josiah

לְמַעַן
lmon
in-order-to

הָקִים
eqim
to- cperform-of

אֶת
ath
»

־
-

דִּבְרֵי
dbri
words-of

הַתּ#רָה
e·thure
the·law

הַכְּתֻבִים
e·kthbim
the·ones-being-written

עַל
ol
on

־
-

הַסֵּפֶר
e·sphr
the·scroll

אֲשֶׁר
ashr
which

מָצָא
mtza
he-found

חִלְקִיָּהוּ
chlqieu
Hilkiah

הַכֹּהֵן
e·ken
the·priest

בֵּית
bith
house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:2523 וְכָמֹהוּ
u·km·eu
and·like·him

לאֹ
la
not

־
-

הָיָה
eie
he-was bc

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

מֶלֶךְ
mlk
king

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

שָׁב
shb
he-turned-back

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

. And like unto him was
there no king before him,
that turned to the LORD
with all his heart, and with
all his soul, and with all his
might, according to all the
law of Moses; neither after
him arose there [any] like
him.

25

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

לְבָב#
lbb·u
heart-of·him

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·all-of

־
-

נַפְשׁ#
nphsh·u
soul-of·him

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·all-of

־
-

מְאֹד#
mad·u
intensity·of-him

כְּכֹל
k·kl
as·all-of

תּ#רַת
thurth
law-of

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאַחֲרָיו
u·achri·u
and·after·him

לאֹ
la
not

־
-

קָם
qm
he-arose

כָּמֹהוּ
km·eu
like·him

:
:

:2623 אַךְ
ak
yea

לאֹ
la
not

־
-

שָׁב
shb
he-turned-back

יְהוָה
ieue
Yahweh

מֵחֲר#ן
m·chrun
from·heat-of

אַפּ#
aph·u
anger-of·him

הַגָּד#ל
e·gdul
the·great

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

חָרָה
chre
he- was-hot

Notwithstanding the
LORD turned not from the
fierceness of his great
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wrath, wherewith his anger
was kindled against Judah,
because of all the
provocations that Manasseh
had provoked him withal.

אַפּ#
aph·u
anger-of·him

בִּיהוּדָה
b·ieude
in·Judah

עַל
ol
on

כָּל
kl
all-of

־
-

הַכְּעָסִים
e·kosim
the·vexations

אֲשֶׁר
ashr
which

הִכְעִיס#
ekois·u
he- cprovok ed- to -vexation·him

מְנַשֶּׁה
mnshe
Manasseh

:
:

:2723 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

גַּם
gm
moreover

אֶת
ath
»

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

אָסִיר
asir
I-shall- ctake-away

מֵעַל
m·ol
from·on

פָּנַי
phn·i
faces-of·me

And the LORD said, I
will remove Judah also out
of my sight, as I have
removed Israel, and will
cast off this city Jerusalem
which I have chosen, and
the house of which I said,
My name shall be there.

27

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

הֲסִרֹתִי
esrthi
I- ctook-away

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וּמָאַסְתִּי
u·masthi
and·I-reject

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

הַזּאֹת
e·zath
the·this

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בָּחַרְתִּי
bchrthi
I-chose

אֶת
ath
»

־
-

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַבַּיִת
e·bith
the·house

אֲשֶׁר
ashr
which

אָמַרְתִּי
amrthi
I-said

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

שְׁמִי
shm·i
name-of·me

שָׁם
shm
there

:
:

:2823 וְיֶתֶר
u·ithr
and·rest-of

דִּבְרֵי
dbri
affairs-of

יאֹשִׁיָּהוּ
iashieu
Josiah

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-did

הֲלאֹ
e·la
?·not

־
-

הֵם
em
they

כְּתוּבִים
kthubim
ones-being-written

Now the rest of the acts
of Josiah, and all that he
did, [are] they not written in
the book of the chronicles
of the kings of Judah?

28

עַל
ol
on

־
-

סֵפֶר
sphr
scroll-of

דִּבְרֵי
dbri
annals-of

הַיָּמִים
e·imim
the·days

לְמַלְכֵי
l·mlki
to·kings-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

:
:

:2923 בְּיָמָיו
b·imi·u
in·days-of·him

עָלָה
ole
he- went -up

פַרְעֹה
phroe
Pharaoh

נְכֹה
nke
Neco

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

עַל
ol
on

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אַשּׁוּר
ashur
Assyria

עַל
ol
on

־
-

In his days
Pharaohnechoh king of
Egypt went up against the
king of Assyria to the river
Euphrates: and king Josiah
went against him; and he
slew him at Megiddo, when
he had seen him.

29

נְהַר
ner
stream-of

־
-

פְּרָת
phrth
Euphrates

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

יאֹשִׁיָּהוּ
iashieu
Josiah

לִקְרָאת#
l·qrath·u
to·to-meet-of·him

וַיְמִיתֵהוּ
u·imith·eu
and·he-is- cputt ing- to -death·him

בִּמְגִדּ#
b·mgdu
in·Megiddo

כִּרְאֹת#
k·rath·u
as·to-see-of·him

אֹת#
ath·u
»·him

:
:

:3023 וַיַּרְכִּבֻהוּ
u·irkb·eu
and·they-are- criding·him

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

מֵת
mth
being-dead

מִמְּגִדּ#
m·mgdu
from·Megiddo

וַיְבִאֻהוּ
u·iba·eu
and·they-are- cbringing·him

And his servants carried
him in a chariot dead from
Megiddo, and brought him
to Jerusalem, and buried
him in his own sepulchre.
And the people of the land
took Jehoahaz the son of
Josiah, and anointed him,
and made him king in his
father's stead.

30

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

וַיִּקְבְּרֻהוּ
u·iqbr·eu
and·they-are-entombing·him

בִּקְבֻרָת#
b·qbrth·u
in·tomb-of·him

וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

עַם
om
people-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אֶת
ath
»

־
-

יְה#אָחָז
ieuachz
Jehoahaz

בֶּן
bn
son-of

־
-

יאֹשִׁיָּהוּ
iashieu
Josiah

וַיִּמְשְׁחוּ
u·imshchu
and·they-are-anointing

אֹת#
ath·u
»·him

וַיַּמְלִיכוּ
u·imliku
and·they-are- cmaking-king

אֹת#
ath·u
»·him

תַּחַת
thchth
instead-of

אָבִיו
abi·u
father-of·him

:
:

פ
p

:3123 בֶּן
bn
son-of

־
-

עֶשְׂרִים
oshrim
twenty

וְשָׁלֹשׁ
u·shlsh
and·three

שָׁנָה
shne
year

יְה#אָחָז
ieuachz
Jehoahaz

בְּמָלְכ#
b·mlk·u
in·to-be come-king-of·him

וּשְׁלֹשָׁה
u·shlshe
and·three

חֳדָשִׁים
chdshim
months

. Jehoahaz [was] twenty
and three years old when he
began to reign; and he
reigned three months in
Jerusalem. And his mother's
name [was] Hamutal, the
daughter of Jeremiah of
Libnah.

31

מָלַךְ
mlk
he-reigned

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

וְשֵׁם
u·shm
and·name-of

אִמּ#
am·u
mother-of·him

חֲמוּטַל
chmutl
Hamutal

בַּת
bth
daughter-of

־
-

יִרְמְיָהוּ
irmieu
Jeremiah

מִלִּבְנָה
m·lbne
from·Libnah

:
:

:3223 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

כְּכֹל
k·kl
as·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשׂוּ
oshu
they-did

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

:
:

And he did [that which
was] evil in the sight of the
LORD, according to all that
his fathers had done.

32

:3323 וַיַּאַסְרֵהוּ
u·iasr·eu
and·he-is-binding·him

פַרְעֹה
phroe
Pharaoh

נְכֹה
nke
Neco

בְרִבְלָה
b·rble
in·Riblah

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

חֲמָת
chmth
Hamath

K

בִּמְלֹךְ
b·mlk
in·to-reign-of

And Pharaohnechoh put
him in bands at Riblah in
the land of Hamath, that he
might not reign in
Jerusalem; and put the land
to a tribute of an hundred
talents of silver, and a talent
of gold.

33

Q

מִמְּלֹךְ
m·mlk
from·to-reign-of

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

וַיִּתֶּן
u·ithn
and·he-is-giving

־
-

עֹנֶשׁ
onsh
fine

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

מֵאָה
mae
hundred

כִכַּר
kkr
talent-of

־
-

כֶּסֶף
ksph
silver

וְכִכַּר
u·kkr
and·talent-of

זָהָב
zeb
gold

:
:

:3423 וַיַּמְלֵךְ
u·imlk
and·he-is- cmaking-king

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

נְכֹה
nke
Neco

אֶת
ath
»

־
-

אֶלְיָקִים
aliqim
Eliakim

בֶּן
bn
son-of

־
-

יאֹשִׁיָּהוּ
iashieu
Josiah

תַּחַת
thchth
instead-of

יאֹשִׁיָּהוּ
iashieu
Josiah

And Pharaohnechoh
made Eliakim the son of
Josiah king in the room of

34
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Josiah his father, and turned
his name to Jehoiakim, and
took Jehoahaz away: and he
came to Egypt, and died
there.

אָבִיו
abi·u
father-of·him

וַיַּסֵּב
u·isb
and·he-is- cturn ing-around

אֶת
ath
»

־
-

שְׁמ#
shm·u
name-of·him

יְה#יָקִים
ieuiqim
Jehoiakim

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

יְה#אָחָז
ieuachz
Jehoahaz

לָקָח
lqch
he-took

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

וַיָּמָת
u·imth
and·he-is-dying

שָׁם
shm
there

:
:

:3523 וְהַכֶּסֶף
u·e·ksph
and·the·silver

וְהַזָּהָב
u·e·zeb
and·the·gold

נָתַן
nthn
he-gave

יְה#יָקִים
ieuiqim
Jehoiakim

לְפַרְעֹה
l·phroe
to·Pharaoh

אַךְ
ak
yea

הֶעֱרִיךְ
eorik
he- chad -appraised

אֶת
ath
»

־
-

And Jehoiakim gave the
silver and the gold to
Pharaoh; but he taxed the
land to give the money
according to the
commandment of Pharaoh:
he exacted the silver and the
gold of the people of the
land, of every one
according to his taxation, to
give [it] unto
Pharaohnechoh.

35

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

לָתֵת
l·thth
to·to-give-of

אֶת
ath
»

־
-

הַכֶּסֶף
e·ksph
the·silver

עַל
ol
on

־
-

פִּי
phi
bidding-of

פַרְעֹה
phroe
Pharaoh

אִישׁ
aish
man

כְּעֶרְכּ#
k·ork·u
as·appraisal-of·him

נָגַשׂ
ngsh
he-exacted

אֶת
ath
»

־
-

הַכֶּסֶף
e·ksph
the·silver

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַזָּהָב
e·zeb
the·gold

אֶת
ath
»

־
-

עַם
om
people-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

לָתֵת
l·thth
to·to-give-of

לְפַרְעֹה
l·phroe
to·Pharaoh

נְכֹה
nke
Neco

:
:

ס
s

:3623 בֶּן
bn
son-of

־
-

עֶשְׂרִים
oshrim
twenty

וְחָמֵשׁ
u·chmsh
and·five

שָׁנָה
shne
year

יְה#יָקִים
ieuiqim
Jehoiakim

בְּמָלְכ#
b·mlk·u
in·to-be come-king-of·him

וְאַחַת
u·achth
and·one-of

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

Jehoiakim [was] twenty
and five years old when he
began to reign; and he
reigned eleven years in
Jerusalem. And his mother's
name [was] Zebudah, the
daughter of Pedaiah of
Rumah.

36

מָלַךְ
mlk
he-reigned

בִּירוּשָׁלָםִ
b·irushlm
in·Jerusalem

וְשֵׁם
u·shm
and·name-of

אִמּ#
am·u
mother-of·him

K

זְבִידָה
zbide
Zebidah

Q

זְבוּדָּה
zbude
Zebudah

בַת
bth
daughter-of

־
-

פְּדָיָה
phdie
Pedaiah

מִן
mn
from

־
-

רוּמָה
rume
Rumah

:
:

:3723 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

הָרַע
e·ro
the·evil

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

כְּכֹל
k·kl
as·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשׂוּ
oshu
they-did

אֲבֹתָיו
abthi·u
fathers-of·him

:
:

And he did [that which
was] evil in the sight of the
LORD, according to all that
his fathers had done.
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